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บทคัดย่อ 
การวิจัยครั้งนี้ มีวัตถุประสงค์ เพ่ือ 1) สร้างและหาประสิทธิภาพแบบเรียนการเขียนสะกดค า

ของนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 2) เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์การเขียนสะกด
ค าของนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ประชากรที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ คือ 
นักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนหลักสูตรภาษาและวัฒนธรรมไทย ศูนย์การจัดการศึกษานักศึกษา
ชาวต่างชาติ (ISEM) มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ชั้นปีที่ 1 ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2568 จ านวน 
18 คน โดยเลือกแบบเจาะจง (Purposive sampling ) เครื่องมือที่ใช้ใน ได้แก่ แบบเรียนการเขียน
สะกดค า แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ก่อนและหลังเรียนของนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็น
ภาษาท่ีสอง สถิติที่ใช้ คือ ค่าเฉลี่ย และส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน  และค่าที  
 ผลการวิจัยพบว่า ประสิทธิภาพของแบบเรียนการเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติที่
เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ที่ทดลองใช้กับกลุ่มทดลองกลุ่มใหญ่ มีค่าเท่ากับ 85.66/86.39 แสดง
ว่าแบบเรียนการเขียนสะกดค ามีประสิทธิภาพสูงกว่าเกณฑ์ 80/80 ที่ก าหนดไว้ การเปรียบเทียบ
ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนและหลังเรียนโดยใช้แบบเรียนการเขียนสะกดค า ของนักศึกษา
ชาวต่างชาติ พบว่า ก่อนเรียนมีคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 12.44 และหลังเรียนมีคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 17.89 
คะแนน โดยคะแนนหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05  
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Abstract 
 The purposes of this study were 1) create and find out the efficiency of a 
spelling textbook for foreign students who study Thai as a second language. 2) To 
compare the spelling achievement of foreign students who study Thai as a second 
language. The population used in this study was foreign students studying in the Thai 
language and culture program, International Student Education Management Center 
(ISEM), Chiang Rai Rajabhat University, first year, first semester, academic year 2025. 
The number of 18 people was selected by purposive sampling. The tools used were 
spelling textbooks, achievement tests before and after studying for foreign students 
who studied Thai as a second language. The statistics used were mean and standard 
deviation and t-value.  
 The results of the study found that the efficiency of the spelling textbook for 
foreign students learning Thai as a second language, which was tested with a large 
experimental group, was equal to 85 .66/86 .39 , indicating that the spelling textbook 
had higher efficiency than the specified 80/80 criterion. Comparison of academic 
achievement before and after learning using a spelling textbook of foreign students. It 
was found that before learning, the average score was 12.44 and after learning, the 
average score was 17.89, with the post-learning score being significantly higher than 
before learning at the .05 level. 
 

Keywords:  Textbooks, Spelling skills, Foreign students 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



52 | J o u r n a l  o f  H u m a n i t i e s  a n d  S o c i a l  S c i e n c e s   
B a n s o m d e j c h a o p r a y a  R a j a b h a t  U n i v e r s i t y   
V o l . 2 0  N o . 1  J a n u a r y  –  J u n e  2 0 2 6  

 

บทน า  
 การสื่อสารเป็นเครื่องมือส าคัญในการสร้างความเข้าใจระหว่างบุคคล โดยเฉพาะในยุคโลกา
ภิวัตน์ที่ผู้คนจากวัฒนธรรมและภูมิหลังที่หลากหลายสามารถเชื่อมต่อกันได้ง่ายขึ้น ท าให้ทักษะ 
การสื่อสาร (Communication Skills) มีความเกี่ยวข้องกับการพัฒนาทางภาษาอย่างแยกไม่ออก
เพราะภาษาเป็นองค์ประกอบที่ส าคัญของทักษะการสื่อสาร (Communication Skills) เป็นทักษะที่
จ าเป็นในศตวรรษที่ 21 เพราะในปัจจุบันโลกมีความก้าวหน้าทางเทคโนโลยีสารสนเทศ ท าให้  
การติดต่อสื่อสารระหว่างผู้คนเป็นไปอย่างรวดเ ร็วและทันสมัยมากยิ่ งขึ้นและการมีทักษะ 
การสื่อสารที่ดี เป็นปัจจัยส าคัญประการหนึ่งที่ท าให้คนเราประสบความส าเร็จ ดังนั้นการสื่อสารไม่ว่า
จะเป็นการสื่อสารด้วยการฟัง การพูด การเขียน จ าเป็นจะต้องมีการพัฒนาอย่างต่อเนื่อง มีเป้าหมาย
ในการสื่อสารอย่างชัดเจน เรียบเรียงความคิดและมุมมองได้เป็นอย่างดี สื่อสารออกมาให้เข้าใจได้ง่าย
และสามารถสื่อสารได้หลายรูปแบบทั้งด้วยวาจา ข้อเขียน สามารถรับฟังได้อย่างมีประสิทธิผลและ
สื่อสารได้ในสภาพแวดล้อมที่หลากหลาย (Panich, 2012, p.31)  
 จากความส าคัญของการสื่อสาร โดยมีทักษะภาษาเป็นองค์ประกอบนั้น ท าให้นักศึกษา
ชาวต่างชาติให้ความสนใจที่จะศึกษาเรียนรู้ภาษาที่สองนอกเหนือจากภาษาของตนเอง ซึ่งภาษาไทย
เป็นภาษาที่ได้รับความสนใจจากนักศึกษาชาวต่างชาติ เนื่องจากประเทศไทยเป็นศูนย์กลางทาง
เศรษฐกิจในภูมิภาคตะวันออกเฉียงใต้ ดังนั้นภาษาไทยจึงมีความส าคัญต่อการลงทุนด้านอุตสาหกรรม 
การท่องเที่ยว การสอนภาษาและการค้าระหว่างประเทศ ส่งผลให้นักศึกษาชาวต่างชาติส่วนหนึ่งที่มี
ความต้องการเรียนรู้ภาษาไทย ในการท างานติดต่อสื่อสาร และการใช้ชีวิตในประเทศไทย ท าให้เห็น
ว่าภาษาไทยเป็นภาษาที่งดงาม มีเสน่ห์และมีเอกลักษณ์ในตัวเอง แต่ยังเชื่อมโยงวัฒนธรรมที่มีความ
น่าสนใจ ท าให้นักศึกษาชาวต่างชาติสนใจในการเรียนรู้ภาษาไทย เพราะต้องการใช้ภาษาไทยเพ่ือ
สื่อสารในชีวิตประจ าวัน เข้าใจวัฒนธรรม รวมถึงการเปิดโลกทัศน์ใหม่ที่เต็มไปด้วยประสบการณ์ที่ดี  
ซึ่ง (Phonmanee, 2002, p. 101) ได้อธิบายว่า ทฤษฎีการเรียนรู้ภาษาที่สอง เป็นกฎเกณฑ์การ
เรียนรู้ภาษาที่สองของมนุษย์การเรียนภาษาที่สองไม่ได้เกิดขึ้นง่ายดายกับทุกคนเหมือนกับการเรียน
ภาษาแรก แม้จะมีเวลาเรียนมากกว่าก็ตาม บางคนก็อาจะประสบความส าเร็จในการเรียนที่สอง
มากกว่าคนอ่ืน ๆ ที่อยู่ในสิ่งแวดล้อมเหมือนกัน ทั้งนี้เพราะมีปัจจัยหลาย ๆ อย่างที่มีผลต่อการเรียน
ภาษาที่สอง เช่น อายุ สถานการณ์ทางการเรียน แรงจูงใจในการศึกษาภาษา เพราะต้องการเป็นส่วน
หนึ่งในสังคม ความมั่นใจตนเองสูงเพราะมีความกล้าที่จะใช้ภาษาโดยไม่กลัวผิดจึงเรียนภาษาได้ดี และ
มีทัศนคติที่ดีต่อภาษา รวมถึงการเห็นประโยชน์และน าไปใช้ในชีวิตประจ าวันได้  
 ประเทศไทยมีภาษาไทยเป็นภาษาประจ าชาติ เป็นเอกลักษณ์ของชาติเป็นสมบัติทาง
วัฒนธรรมอันก่อให้เกิดความเป็นเอกภาพและเสริมสร้างบุคลิกภาพของคนในชาติให้มีความเป็นไทย 
เป็นเครื่องมือในการติดต่อสื่อสาร เพ่ือสร้างความเข้าใจและความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน ท าให้สามารถ
ประกอบกิจธุระ และเป็นเครื่องมือในการแสวงหาความรู้สร้างสมประสบการณ์จากแหล่งข้อมูล
สารสนเทศต่าง ๆ เพ่ือพัฒนาความรู้ พัฒนากระบวนการคิดวิเคราะห์ วิจารณ์ และสร้างสรรค์ให้ทันต่อ
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การเปลี่ยนแปลงทางสังคม และความก้าวหน้าทางวิทยาศาสตร์ เทคโนโลยี ตลอดจนน าไปใช้ในการ
พัฒนาอาชีพให้มีความมั่นคงทางเศรษฐกิจ นอกจากนี้ ยังเป็นสื่อแสดงภูมิปัญญาของบรรพบุรุษด้าน
วัฒนธรรม ประเพณี และสุนทรียภาพ เป็นสมบัติล้ าค่าควรแก่การเรียนรู้ อนุรักษ์ และสืบสานให้คงอยู่
คู่ชาติไทยตลอดไป (Ministry of Education, 2008, pp. 37-39) ท าให้เห็นว่าภาษาไทยเป็นภาษาที่
งดงาม มีเสน่ห์และมีเอกลักษณ์ในตัวเอง แต่ยังเชื่อมโยงวัฒนธรรมที่มีความน่าสนใจ ท าให้นักศึกษา
ชาวต่างชาติสนใจในการเรียนรู้ภาษาไทย เพราะต้องการใช้ภาษาไทยเพ่ือสื่อสารในชีวิตประจ าวัน 
เข้าใจวัฒนธรรม รวมถึงการเปิดโลกทัศน์ใหม่ที่เต็มไปด้วยประสบการณ์ที่ดี 
 ดังนั้นการเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองจึงมีความส าคัญอย่างมากส าหรับนักศึกษา
ต่างชาติที่ต้องการเข้าใจภาษา วัฒนธรรม และสื่อสารในบริบทไทยอย่างมีประสิทธิภาพ ซึ่ง 
(Phuwiphadawat, et al, 2010, p. 18) กล่าวถึงองค์ประกอบในการเรียนภาษาที่สองไว้ว่า การ
เรียนภาษามีความแตกต่างไปจากภาษาของตนเอง เพราะบางครั้งไม่สามารถเรียนได้ตามธรรมชาติ
ต้องอาศัยปัจจัยต่าง ๆ ประกอบ ได้แก่ ปัจจัยตัวผู้เรียน เช่น อายุ เวลาที่ใช้ในการเรียน ต้องใช้ภาษา
อย่างต่อเนื่องสม่ าเสมอไม่ต่ ากว่า 600 ชั่วโมง ปัจจัยที่สถานการณ์ เช่น สภาพแวดล้อมรอบตัวผู้เรียน  
การรับประสบการณ์ตรง ได้ใช้ภาษาไทยอย่างต่อเนื่อง ปัจจัยที่ตัวครู เนื่องจากครูเป็นผู้สอนมีอิทธิพล
ในการให้แรงเสริมให้ผู้เรียนต้องการเรียนรู้อยู่ตลอดเวลา ปัจจัยที่สื่อหรือนวัตกรรม ควรมีความ
สมบูรณ์ เป็นสื่อที่ส่งเสริมทักษะการแสวงหารูปแบบวิธีการจัดการเรียนรู้ที่เหมาะสม เพราะฉะนั้น การ
เรียนภาษาที่สองให้ได้ผลดีจ าเป็นต้องพิจารณาองค์ประกอบต่าง ๆ อย่างรอบด้าน ทั้งจากตัวผู้เรียน 
สิ่งแวดล้อม ผู้สอน และเครื่องมือหรือสื่อที่ใช้ประกอบการเรียนรู้ ซึ่งล้วนมีบทบาทส าคัญในการ
ส่งเสริมให้เกิดกระบวนการเรียนรู้อย่างมีประสิทธิผลและยั่งยืน 
 มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย เป็นมหาวิทยาลัยที่ได้พัฒนาความสัมพันธ์และความร่วมมือ
ทางวิชาการกับมหาวิทยาลัยหลายแห่งในสาธารณรัฐประชาชนจีนอย่างต่อเนื่อง โดยมีการลงนาม
บันทึกข้อตกลงความร่วมมือกับสถาบันชั้นน า เพ่ือส่งเสริมการแลกเปลี่ยนนักศึกษา อาจารย์และ  การ
วิจัยร่วมกัน ในขณะเดียวกันมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย ได้จัดตั้งศูนย์การจัดการศึกษานักศึกษา
ต่างชาติ (ISEM) เพ่ือส่งเสริมและพัฒนาการศึกษาส าหรับนักศึกษาต่างชาติโดยมีวัตถุประสงค์หลักใน
การสนับสนุนการเรียนรู้และการปรับตัวของนักศึกษาชาวต่างชาติที่มาเรียนในมหาวิทยาลัยราชภัฏ
เ ชี ย ง ร า ย  ซึ่ ง ก า ร จั ด ตั้ ง ศู น ย์ ก า ร ศึ ก ษ า นั ก ศึ ก ษ า ช า ว ต่ า ง ช า ติ ข อ ง ม ห า วิ ท ย า ลั ย 
ราชภัฏเชียงราย แสดงถึงความมุ่งมั่นในการพัฒนาความร่วมมือทางการศึกษาระหว่างประเทศ และ
การสร้างสภาพแวดล้อมที่เอ้ือต่อการเรียนรู้และการปรับตัวของนักศึกษาต่างชาติ 
 ดังนั้นนักศึกษาชาวต่างชาติที่เข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย หลักสูตร
ภาษาไทยส าหรับนักศึกษาชาวต่างชาติ จึงต้องเรียนรู้ทักษะภาษา ทั้ง 4 ด้าน คือ ด้านการฟัง การพูด 
การอ่าน และการเขียน ซึ่งทักษะการเขียนเป็นหนึ่งในทักษะที่ ส าคัญและมีบทบาทส าคัญใน
ชีวิตประจ าวัน ซึ่ง (Fakrajang, 2011, p. 118) กล่าวว่า การเขียนเป็นทักษะที่ยากที่สุดในการเรียน
การสอนภาษา คนที่จะเขียนได้ดีนั้นจะต้องมีทักษะในการฟัง การพูด และการอ่านมาก่อน การเขียนมี
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ความส าคัญคือ เป็นการสื่อสารที่เป็นหลักฐานที่มั่นคง อ้างอิงตรวจสอบได้ การเขียนจึงมีความส าคัญ
ต่อบุคคลทุกอาชีพ เพราะการเรียนรู้ทักษะการเขียนจะช่วยพัฒนาบุคคลให้สามารถใช้การเขียนเป็น
สื่อกลางในการติดต่อสื่อสารในชีวิตประจ าวัน และ (Narat, 2010, pp. 30-31) กล่าวว่า การเขียน คือ 
ความสามารถในการเรียงล าดับพยัญชนะ สระ รวมทั้งวรรณยุกต์ ตัวการันต์ในภาษาไทยได้อย่าง
ถูกต้อง และสามารถถ่ายทอดความรู้สึกนึกคิด ความต้องการของตนเองมาเป็นตัวหนังสือ ตลอดจน
เป็นสัญลักษณ์แทนถ้อยค าในภาษาพูด เพ่ือเป็นการสื่อความหมายให้ผู้อ่ืนเข้าใจความรู้สึกนึกคิดของ
ผู้เขียน 
 จากการจัดการเรียนรู้ให้แก่นักศึกษาชาวต่างชาติพบว่านักศึกษาชาวต่างชาติ มีปัญหาใน
ด้านทักษะการเขียน เนื่องจากนักศึกษาชาวต่างชาติไม่มีพ้ืนฐานภาษาไทย และเขียนภาษาไทยไม่ได้
เลย ในขณะเดียวกันปัญหาแบบเรียนการเขียนไม่มีความเหมาะสมและไม่สามารถตอบโจทย์ต่อความ
ต้องการของนักศึกษาชาวต่างชาติที่มีความต้องการแบบเรียนที่เน้นการฝึกทักษะะการเขียนโดยเฉพาะ 
เพราะเมื่อนักศึกษาชาวต่างชาติไม่มีทักษะการเขียนภาษาไทยย่อมส่งผลถึงการเขียนเรียงประโยค  
เพ่ือสื่อสารกับคนรอบข้างได้เข้าใจ เมื่อนักศึกษาชาวต่างชาติเขียนสะกดค าพ้ืนฐานไม่ถูกต้องย่อมท า
ให้การอ่านและความหมายเปลี่ยนไป  ซึ่ง (Somprayoon, 2010, p. 163) กล่าวว่า การเขียนสะกด
ค าที่ถูกต้องเป็นส่วนหนึ่งของการใช้ภาษาไทย คนไทยทุกคนจึงควรตระหนักถึงความส าคัญของการ
เขียนสะกดค า พร้อมทั้งช่วยกันแก้ไขปัญหาการเขียนสะกดค าผิด และข้อบกพร่องอย่างจริงจัง  
การสะกดค าเป็นพ้ืนฐานที่จ าเป็นของการเขียนอย่างหนึ่ง เพราะเด็กต้องรู้จักสะกดค าได้ถูกต้องก่อน 
จึงสามารถเขียนเป็นประโยคและเรื่องราวได้ ถ้าเด็กเขียนสะกดค าได้เด็กจะไม่สามารถเข้าใจเรื่องราว
จากผู้อ่ืน และแสดงให้ผู้อ่ืนเข้าใจความคิดของตนเองไม่ได้ กล่าวคือ สื่อสารกันได้นั่นเอง ดังนั้นการ
เขียนสะกดค าให้ถูกต้อง นับว่าเป็นสิ่งส าคัญมากในการเขียน เด็กควรเขียนสะกดค าให้ถูกต้องตั้งแต่
เริ่มเรียนค าเพ่ือช่วยให้เด็กรู้จักค าต่าง ๆ ที่จ าเป็นในชีวิตประจ าวันและช่วยให้เด็กใช้ค าต่าง ๆ  
ให้ถูกต้องและกว้างขวาง  
 จากปัญหาดังกล่าว ผู้วิจัยเห็นถึงความส าคัญของการเขียนสะกดค า จึงได้ท าการศึกษา 
การเขียนสะกดค าที่มีความเหมาะสมในการเรียนรู้ของนักศึกษาชาวต่างชาติ ซึ่งได้พบว่าการสร้าง
แบบเรียนการเขียนสะกดค า มีความเหมาะสมกับนักศึกษาชาวต่างชาติ ซึ่ง (Kaewsuwan, 1988,  
p. 8) ให้ความส าคัญแบบเรียนว่าเป็นส่วนของการเสริมสร้างความคิดและกระตุ้นให้เกิดความสนใจ
อยากที่จะศึกษาหาความรู้ ช่วยให้เกิดการฝึกทักษะในการเรียน และต้องกระท าอยู่เสมอ เพ่ือเพ่ิมเติม
ให้ผู้เรียนมีความช านาญในการใช้ภาษาให้ถูกต้อง ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ (Luo, 2013, p. 30) 
ได้ท าการศึกษา การสร้างแบบฝึกการเขียนสะกดค า เพ่ือพัฒนาทักษะการเขียนภาษาไทยของ
นั ก ศึ ก ษ า จี น ที่ เ รี ย น ภ า ษ า ไ ท ย ใ น ฐ า น ะ ภ า ษ า ต่ า ง ป ร ะ เ ท ศ  พ บ ว่ า แ บ บ ฝึ ก ทั ก ษ ะ 
การเขียนสะกดค าได้รับการพัฒนาอย่างมีประสิทธิภาพผ่านเกณฑ์ที่ตั้งไว้ และพบว่านักศึกษาจีนมี
ทักษะการเขียนเพ่ิมขึ้นหลังจากการท าแบบฝึกการเขียนสะกดค า จากแนวคิดและงานวิจัยดังกล่าว  
ท าให้เห็นว่านักศึกษาชาวต่างชาติสามารถเขียนสะกดค าได้อย่างถูกต้อง ตรงตามหลักการเขียนสะกด
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ค าที่ได้เรียนรู้ ผู้วิจัยจึงได้เลือกการสร้างแบบเรียนเพ่ือพัฒนาทักษะการเขียนสะกดค าของนักศึกษา
ชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง โดยมุ่งหวังให้เป็นเครื่องมือที่ช่วยส่งเสริมทักษะ 
การเขียนสะกดค าอย่างเป็นระบบ รวมถึงสามารถตอบสนองต่อบริบทของนักศึกษาชาวต่างชาติที่มี
ความแตกต่างทางภาษาและวัฒนธรรม อันจะช่วยยกระดับความสามารถทางการเรียนภาษาไทยได้
อย่างมีประสิทธิภาพ ตลอดจนเป็นการเสริมสร้างความมั่นใจในการเขียนภาษาไทยของนักศึกษา
ชาวต่างชาติ 

 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 1. เพ่ือสร้างและหาประสิทธิภาพแบบเรียนการเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติที่
เรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง 
 2. เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์การเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทย
เป็นภาษาท่ีสอง 
 
วิธีด าเนินการวิจัย  
 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 นักศึกษาชาวจีนที่ศึกษาหลักสูตรภาษาและวัฒนธรรมไทย มหาวิทยาลัยราชภัฏเชียงราย  
ชั้นปีที่ 1 ภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2568 จ านวน 18 คน ซึ่งผู้วิจัยได้เลือกกลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง 
(Purposive  sampling )  
 เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย 
 เครื่องมือที่ใช้ในการศึกษาครั้งนี้ ประกอบด้วย 
 1) แบบเรียนการเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 
จ านวน 5 บท คือ 
  บทที่ 1 พื้นฐานการสะกดค า 
  บทที่ 2 การเขียนสะกดค า สระคงรูป ลดรูป และเปลี่ยนรูป 
  บทที่ 3 การเขียนสะกดค ามาตราตัวสะกดตรงตามมาตราและไม่ตรงตามมาตรา 
  บทที่ 4 การเขียนสะกดค าควบกล้ าแท้ ค าควบกล้ าไม่แท้และอักษรน า 
  บทที่ 5 การเขียนสะกดค าตัวการันต์ ค าท่ีมี รร (ร หัน) และค าที่ประวิสรรชนีย์ 
  น าแบบเรียนการเขียนสะกดค าที่ปรับปรุงแก้ไขแล้วไปให้ผู้เชี่ยวชาญ จ านวน 3 ท่าน 
เพ่ือท าการประเมินความสอดคล้องของแบบเรียน โดยก าหนดเป็นลักษณะมาตราส่วนประมาณค่า 
(Rating Scale) ตามวิธีของลิเคอร์ท (Likert) มี 5 ระดับ โดยใช้เกณฑ์การพิจารณาความเหมาะสม 
ดังนี้ (Srisa-at, 2002, pp. 102-103) 
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    ระดับ  5  หมายถึง  เหมาะสมมากที่สุด 
    ระดับ  4  หมายถึง  เหมาะสมมาก   
    ระดับ  3  หมายถึง  เหมาะสมปานกลาง 
    ระดับ  2  หมายถึง  เหมาะสมน้อย 
    ระดับ  1  หมายถึง  เหมาะสมน้อยที่สุด 
  น าผลจากการประเมินจากผู้เชี่ยวชาญมาค านวณหาค่าเฉลี่ย แล้วแปลผลตามเกณฑ์ 
การให้ความหมายของค่าเฉลี่ย (Srisa-at, 2002, pp. 102-103) ดังนี้ 
    คะแนนเฉลี่ย การแปลผล 
    4.51-5.00 เหมาะสมมากที่สุด 
    3.51-4.50 เหมาะสมมาก 
    2.51-3.50 เหมาะสมปานกลาง 
    1.51-2.50 เหมาะสมน้อย 
    1.00-1.50 เหมาะสมน้อยที่สุด 
  จากนั้นน าความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญในการประเมินคุณภาพและความเหมาะสมของ
แบบเรียนการเขียนสะกดค า ผลการประเมินของผู้เชี่ยวชาญ พบว่า ได้ค่าเฉลี่ยเท่ากับ 4.77 ซึ่งถือว่า
แบบเรียนอยู่ในระดับความเหมาะสมมากที่สุด 
  น าแบบเรียนการเขียนสะกดค าที่ปรับปรุงแก้ไขแล้วไปหาประสิทธิภาพโดยน าไป
ทดลองกับนักศึกษาจีนที่มาศึกษาระยะสั้นที่ไมใช่กลุ่มตัวอย่าง จ านวน 3 ครั้ง ได้แก่  
  ทดลองครั้งที่ 1 แบบ 1:1 นักศึกษาจีนที่มาศึกษาระยะสั้นไมใช่กลุ่มตัวอย่าง จ านวน 3 
คน ที่ทดลองใช้แบบเรียนการเขียนสะกดค า จ านวน 5 บท พบว่าแบบเรียนที่สร้างขึ้นมีค่า
ประสิทธิภาพเฉลี่ยที่ 74.66/70.00 ซึ่งผู้วิจัยได้พบสาเหตุดังนี้ 
  บทเรียนที่ 3 ได้แก่ การเขียนมาตราตัวสะกดตรงตามมาตราและไม่ตรงตามมาตรา 
และบทที่ 4 ค าควบกล้ าแท้ ค าควบกล้ าไม่แท้และอักษรน า มีค าบางค าที่ต้องใช้เวลาการเรียนรู้ และ
ฝึกเขียน จึงจะเขียนสะกดค าถูกต้อง ดังนั้นผู้วิจัยจึงได้ปรับปรุงแก้ไข ค าในบทเรียนที่ 3 และบทเรียน
ที่ 4 เป็นค าท่ีง่าย และสามารถน าไปใช้เขียนสะกดค าในบทอ่ืนได้ อย่างถูกต้อง 
  ใบงานในแบบเรียนการเขียนสะกดค าที่นักศึกษาได้ท าการศึกษาเรียนรู้ มีจ านวนน้อย
เกินไป คือ 5 ข้อ ผู้วิจัยจึงได้ปรับปรุงแก้ไขใบงาน เป็น 15 ข้อ  และค าท่ีใช้ในใบงานผู้วิจัยได้เลือกค าที่
นักศึกษาเข้าใจง่ายและมีความสอดคล้องกับกิจกรรมที่ได้ท าการศึกษา 
  ทดลองครั้งที่  2 แบบ 1:10 นักศึกษาจีนที่มาศึกษาระยะสั้น ไมใช่กลุ่มตัวอย่าง  
จ านวน 6 คน โดยน าแบบเรียนการเขียนสะกดค าที่ปรับปรุงแก้ไขแล้ว จ านวน 5 บท มาทดลองใช้ 
พบว่าแบบเรียนที่สร้างขึ้นมีค่าประสิทธิภาพเฉลี่ยที่ 79.67/81.67 ซึ่งผู้วิจัยได้พบสาเหตุดังนี้ 
  ใบงานที่ได้ปรับปรุงเป็น 15 ข้อ พบว่าท าให้นักศึกษาต้องใช้เวลาในการท าใบงานมาก
ขึ้น ท าให้ผลรวมเฉลี่ยของประสิทธิภาพแบบเรียนต่ ากว่าเกณฑ์ และเป็นค าที่นักศึกษามีความซับซ้อน
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ทางภาษาสูง ผู้วิจัยจึงได้ปรับปรุงแก้ไขใบงาน เป็น 10 ข้อ โดยให้สอดคล้องกับค าที่นักศึกษาได้ศึกษา
เรียนรู้จากกิจกรรม 
  ทดลองครั้งที่ 3 แบบ 1:100 นักศึกษาจีนที่มาศึกษาระยะสั้นไมใช่กลุ่มตัวอย่าง  
จ านวน 10 คน โดยน าแบบเรียนการเขียนสะกดค าที่ปรับปรุงแก้ไขแล้ว จ านวน 5 บท แบบเรียนที่
สร้างข้ึนมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์มาตรฐานที่ก าหนดไว้ที่ 80/80 ซึ่งแบบเรียนมีค่าประสิทธิภาพเฉลี่ย
ที่ 84.60/85.50 ซึ่งสามารถน าไปทดลองใช้กับกลุ่มประชากรต่อไป 
  จัดเรียบเรียงแบบเรียนฉบับสมบูรณ์ท่ีมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์มาตรฐานที่ก าหนดไว้ที่ 
80/80 จากนั้นน าไปใช้พัฒนาผลสัมฤทธิ์กับกลุ่มประชากรต่อไป 
 2) แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนจากการใช้แบบเรียนการเขียนสะกดค าส าหรับ
นักศึกษาชาวต่างชาติ เป็นแบบทดสอบแบบปรนัย จ านวน 20 ข้อ ใช้ทดสอบก่อนการเรียนรู้และหลัง
การเรียนรู้ มีข้ันตอนดังนี้ 
  ออกแบบสร้างแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนการเขียนสะกดค าแบบปรนัย  
4 ตัวเลือก จ านวน 30 ข้อ ซึ่งมากกว่าจ านวนที่ใช้จริง เพ่ือตรวจพิจารณาความถูกต้องเหมาะสม 
รวมถึงการขอค าแนะน า เพ่ือปรับปรุงแก้ไข แบบทดสอบให้เหมาะสมและมีความสมบูรณ์ 
  น าแบบทดสอบวัดผลผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนการเขียนสะกดค า ที่สร้างขึ้นเสนอต่อ
อาจารย์ที่ปรึกษาเพ่ือตรวจสอบหาข้อบกพร่อง และท าการแก้ไข เมื่อได้ท าการแก้ไขแล้ ว เสนอต่อ
ผู้ เชี่ยวชาญ จ านวน 3 ท่าน เพ่ือท าการประเมินความสอดคล้อง ( Index of Item  Objective 
Congruence : IOC) ระหว่างแบบทดสอบ และจุดประสงค์การเรียนรู้ โดยใช้เกณฑ์การให้คะแนน 
ดังนี้ (Prachanban, 2010, P. 4)  
    +1  เมื่อแน่ใจว่าข้อสอบนั้นมีความสอดคล้องและวัดได้ตามจุดประสงค์การ
เรียนรู้ 
     0    เมื่อไม่แน่ใจว่าข้อสอบมีความสอดคล้องและวัดได้ตามจุดประสงค์การ
เรียนรู้ 
   +1   เมื่อแน่ใจว่าข้อสอบนั้นไม่มีความสอดคล้องและวัดไม่ได้ตามจุดประสงค์การ
เรียนรู้ 
  จากนั้นน าความคิดเห็นของผู้เชี่ยวชาญมาประเมินความสอดคล้อง ของแบบทดสอบ
วัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนของแบบเรียนการเขียนสะกดค า จากการพิจารณาของผู้เชี่ยวชาญ โดยข้อ
ค าถามท่ีมีเฉลี่ยระหว่าง 0.67-1.00  ถือว่าข้อสอบมีความสอดคล้องสามารถน าไปใช้ได้   
  น าแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน การเขียนสะกดค า  ของนักศึกษา
ชาวต่างชาติ น าไปทดลองใช้กับนักศึกษาจีนกลุ่มทดลอง จ านวน 10 คน และน ามาวิเคราะห์ค่าความ
ยากง่าย (p) ค่าอ านาจจ าแนก (r)  โดยมีเกณฑ์การให้คะแนนของแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการ
เรียนการเขียนสะกดค า ข้อสอบที่ผ่านการคัดเลือกต้องมีค่าความยากง่าย (p) ระหว่าง 0.20-0.80  
และค่าอ านาจจ าแนก (r) ซ่ึงได้ค่าความเชื่อม่ัน 0.89  
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  จากนั้นน าผลการวิเคราะห์หาค่าความยากง่าย (p) ค่าอ านาจจ าแนก (r) พบว่า 
แบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียน การเขียนสะกดค า จ านวน 20 ข้อ มีความยากง่ายระหว่าง 
0..20-0.50 และมีค่าอ านาจจ าแนกระหว่าง 0.30-0.50 แสดงว่าข้อสอบทั้ง 20 ข้อ เป็นข้อสอบที่มี
คุณภาพสามารถน าไปใช้วัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนได้ 
  การวิเคราะห์ค่าความเชื่อมั่นของแบบทดสอบทั้งฉบับได้ค่าความเชื่อมั่นเท่ากับ 0.87 
แสดงว่าแบบทดสอบมีค่าความเชื่อมั่นอยู่ในระดับสูง จากนั้นได้ท าการคัดเลือกข้อสอบที่ จ านวน 20 
ข้อ เพ่ือน ามาใช้เป็นแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนฉบับจริงเพ่ือไปเก็บข้อมูลต่อไป 
  น าแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนรู้การเขียนสะกดค า ไปใช้สอบกับนักศึกษา
ทั้ง 3 กลุ่ม เพ่ือหาค่าประสิทธิภาพของผลลัพธ์ (E1) ของแบบเรียน โดยน าไปทดลองกับกลุ่มทดลอง
กลุ่มใหญ่ ได้ค่าประสิทธิภาพของผลลัพธ์ (E2) คือ 85.50 และน าแบบทดสอบไปใช้กับกลุ่มประชากร
ต่อไป 
วิธีเก็บรวบรวมข้อมูล 
 การเก็บรวบรวมข้อมูลในการวิจัยครั้งนี้ ผู้วิจัยได้ท าการเก็บรวบรวมข้อมูลตามขั้นตอนดังนี้ 
 1. ผู้วิจัยชี้แจงให้นักศึกษาชาวต่างชาติทราบและเข้าใจในการเรียนรู้ แบบเรียนการเขียน
สะกดค า 
 2. ท าแบบทดสอบผลสัมฤทธิ์ก่อนเรียนซึ่งเป็นแบบเลือกตอบ 4 ตัวเลือก จ านวน 20 ข้อ ใช้
เวลา 30 นาที และบันทึกผลการทดสอบไว้เป็นคะแนน เพ่ือใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 
 3. ผู้วิจัยได้ให้นักศึกษาชาวต่างชาติเรียนรู้แบบเรียนการเขียนสะกดค า จากนั้นให้นักศึกษา
ท าใบงานการเขียนสะกดค า จ านวน 15 ใบงาน  
 4. เมื่อเสร็จสิ้นการเรียนรู้ แล้วผู้วิจัยได้ให้นักศึกษาชาวต่างชาติท าแบบทดสอบผลสัมฤทธิ์
หลังเรียน จ านวน 20 ข้อ  
 5. ตรวจและรวบรวมแบบทดสอบวัดผลสัมฤทธิ์ก่อนและหลังเรียน แบบเรียนการ เขียน
สะกดค า จากนั้นน าคะแนนมาวิเคราะห์โดยวิธีการทางสถิติต่อไป 
 
การวิเคราะห์ข้อมูล  
 การวิเคราะห์ข้อมูลในการวิจัย มีดังนี้ 
 1. วิเคราะห์หาประสิทธิภาพของแบบเรียนการเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติ 
ตามเกณฑ์มาตรฐาน 80/80 โดยใช้สูตร E1/E2 

 2. เปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนการเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติ จาก
การท าแบบทดสอบก่อนและหลังเรียน มาวิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้ค่าเฉลี่ย (Mean) และส่วนเบี่ยงเบน
มาตรฐาน (S.D.) และค่าที (t-test dependent) เพ่ือน ามาหาค่าความแตกต่างของคะแนนก่อนและ
หลังการเรียนรู้  
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ผลการวิจัย 
ตอนที่ 1 ผลการสร้างและหาประสิทธิภาพของแบบเรียนการเขียนสะกดค าของนักศึกษา 
            ชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง 
 
ตารางท่ี 1 ผลของการหาประสิทธิภาพของแบบเรียนการเขียนสะกดค า ของนักศึกษาชาวต่างชาติที่ 
                 เรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง  

 
 N คะแนนเต็ม X S.D. ประสิทธิภาพ แปลผล 
ระหว่างเรียน/
แบบเรียน E1 

 
18 

 
50 

 
42.83 

 
3.20 

 
85.66 

 
สูงกว่าเกณฑ์ 

หลังเรียน/ 
ผลลัพธ์ (E2) 

 
18 

 
20 

 
17.89 

 
0.96 

 
86.39 

 
สูงกว่าเกณฑ์ 

 
จากตารางที่ 1 พบว่า ผลการหาประสิทธิภาพของแบบเรียนการเขียนสะกดค าของนักศึกษา

ชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง มีค่าเท่ากับ 85.66/86.39 ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ประสิทธิภาพ 
80/80 ที่ก าหนดไว้ เมื่อพิจารณาเป็นรายแบบเรียน พบว่า ทุกแบบเรียนมีประสิทธิภาพสูงกว่าเกณฑ์
ประสิทธิภาพ 80/80 ที่ก าหนดไว้  
 
ตอนที่ 2 ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์การเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทย 
              เป็นภาษาท่ีสอง 
 
ตารางท่ี 2 ผลการเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนและหลังเรียนโดยแบบเรียนการเขียน 
                  สะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติ 
 

การทดสอบ N คะแนนเต็ม X S.D t df Sig. 
ก่อนเรียน 18 20 12.44 1.54 1.72* 13.41* 0.00 
หลังเรียน 18 20 17.89 0.96    

 *มีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 
 
 จากตารางที่ 2 พบว่า ผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนและหลังเรียนโดยใช้แบบเรียนการเขียน
สะกดค า ส าหรับนักศึกษาชาวต่างชาติ พบว่า ก่อนเรียนมีคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 12.44 และหลังเรียนมี
คะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 17.89 คะแนน โดยคะแนนสอบหลังเรียนของผู้เรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมี
นัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 เป็นไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว้ 
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อภิปรายผลการวิจัย 
 การวิจัยเรื่อง การสร้างแบบเรียนเพ่ือพัฒนาทักษะการเขียนสะกดค าของนักศึกษา
ชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง สามารถอภิปรายผลการวิจัยได้ ดังนี้ 

1. ค่าประสิทธิภาพ (E1/ E2 ) ของแบบเรียนการเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติที่
เรียนภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ที่ทดลองใช้กับกลุ่มทดลองกลุ่มใหญ่ มีค่าเท่ากับ 85.66/86.39 แสดง
ว่าแบบเรียนการเขียนสะกดค ามีประสิทธิภาพสูงกว่าเกณฑ์ 80/80 ที่ก าหนด ท าให้เห็นว่าแบบเรียน
การเขียนสะกดค าที่สร้างขึ้นมีประสิทธิภาพตามเกณฑ์ที่ก าหนด ซึ่งสามารถน าความรู้และทักษะที่ได้
เรียนรู้จากแบบเรียนไปประยุกต์ใช้ในการเขียนสะกดค าภาษาไทยได้ดียิ่งขึ้น เป็นสิ่งส าคัญในการเรียน
ภาษาไทยในฐานะภาษาที่สองให้มีประสิทธิภาพ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ Pratumthin (2011,  
p. 65) ได้ท าการศึกษา เรื่อง การสร้างแบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศระดับพ้ืนฐาน
ส าหรับนักศึกษาชาวต่างชาติที่สถาบัน NUS Extension มหาวิทยาลัยแห่งชาติสิงคโปร์ พบว่า ได้
แบบเรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศส าหรับผู้เรียนชาวต่างประเทศ ส่วนด้านความสามารถ
ภาษาไทยผู้เรียนมีการพัฒนาความสามารถมากใช้ภาษาไทยทักษะการพูดเพ่ิมขึ้น โดยส่วนใหญ่อยู่ใน
ระดับดีมาก แบบเรียนได้ค่าประสิทธิภาพ 82.04/81.58 สูงกว่าเกณฑ์ที่ก าหนดไว้คือ 75/75 สรุปได้
ว่าแบบเรียนมีประสิทธิภาพสามารถน าไปใช้ในการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ
ที่สถาบัน NUS Extension มหาวิทยาลัยแห่งชาติสิงคโปร์ ประเทศสิงคโปร์ได้อย่างเหมาะสม และ 
Mueanmano (2022, p. 119) ได้ท าการศึกษา เรื่อง การพัฒนาแบบฝึกทักษะการเขียนสะกดค า
ภาษาไทยไม่ตรงมาตราโดยใช้เกม ส าหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 โรงเรียนบ้านห้วยสะลัก
วิทยา อ าเภอแม่สรวย จังหวัดเชียงราย พบว่าแบบฝึกทักษะการเขียนสะกดค าภาษาไทยไม่ตรงตาม
มาตราโดยใช้เกม ส าหรับนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 2 โรงเรียนบ้านห้วยสะลักวิทยา อ าเภอแม่สรวย 
จังหวัดเชียงราย ที่สร้างขึ้นมีประสิทธิภาพ E1/E2 = 85.57/92.32 ซึ่งสูงกว่าเกณฑ์ 80/80 ที่ตั้งไว้ 

2. การเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ทางการเรียนก่อนและหลังเรียนโดยใช้แบบเรียนการเขียน
สะกดค า ส าหรับนักศึกษาชาวต่างชาติ พบว่า ก่อนเรียนมีคะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 12.44 และหลังเรียนมี
คะแนนเฉลี่ยเท่ากับ 17.89 คะแนน โดยคะแนนหลังเรียนสูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่
ระดับ .05 เป็นไปตามสมมติฐานที่ตั้งไว้  จากผลสัมฤทธิ์หลังการใช้แบบเรียนการเขียนสะกดค า ท าให้
เห็นว่า แบบเรียนการเขียนสะกดค าสามารถน ามาพัฒนาความสามารถในการเขียนสะกดค าใน
ภาษาไทยของนักศึกษาชาวต่างชาติได้อย่างมีประสิทธิผล ซึ่งได้สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Suksa-
ard (2020, p. 45) ผลการใช้นิทานพ้ืนบ้านภาคกลางที่มีความสามารถในการอ่านจับใจความของ
นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 กลุ่มโรงเรียนท่ามะกา 1 จังหวัดกาญจนบุรี พบว่า ความสามารถใน
การอ่านจับใจความของนักเรียน นักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 ที่ใช้นิทานพ้ืนบ้านภาคกลางเป็นสื่อ 
หลังเรียนสูงกวาก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่ระดับ .05 และ Somprasong (2021, p. 39) 
ได้ท าการศึกษา เรื่อง การศึกษาความสามารถในการเขียนสะกดค า รายวิชาภาษาไทย ของนักเรียนชั้น
ประถมศึกษาปีที่ 3 จากการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือเทคนิค STAD พบว่า ความสามารถในการเขียน
สะกดค า รายวิชาภาษาไทย ของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 จากการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือ



ว า ร ส า ร ม นุ ษ ย ศ า ส ต ร์ แ ล ะ สั ง ค ม ศ า ส ต ร์   

ม ห า วิ ท ย า ลั ย ร า ช ภั ฏ บ้ า น ส ม เ ด็ จ เ จ้ า พ ร ะ ย า   

ปี ที ่  2 0  ฉ บั บ ที ่  1  ม ก ร า ค ม  –  มิ ถุ น า ย น  2 5 6 9  | 61 

 

เทคนิค STAD นักเรียนได้คะแนนอยู่ในระดับดีขึ้นไป จ านวน 33 คน คิดเป็นร้อยละ 68.75 ของ
นักเรียนทั้งหมด ความสามารถในการเขียนสะกดค า รายวิชาของนักเรียนชั้นประถมศึกษาปีที่ 3 
ภายหลังการจัดการเรียนรู้แบบร่วมมือเทคนิค STAD สูงกว่าก่อนเรียนอย่างมีนัยส าคัญทางสถิติที่
ระดับ .01  

การสร้างแบบเรียนเพ่ือพัฒนาทักษะการเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติที่เรียน
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง  ซึ่งผู้วิจัยได้ทราบว่าแบบเรียนการเขียนสะกดค า ท าให้นักศึกษามีความรู้
ความเข้าใจ สามารถตอบสนองต่อความต้องการของผู้เรียนต่างชาติได้อย่างแท้จริง เนื่องจากการเรียน
ภาษาไทยเป็นภาษาที่สอง ควรมีสื่อที่เหมาะสมต่อบริบทและพ้ืนฐานของนักศึกษา และแบบเรียน 
การเขียนสะกดค า มีการออกแบบกิจกรรมการเรียนรู้ที่เป็นระบบ มีความสอดคล้องกับความสามารถ
ของนักศึกษา สามารถยกระดับทักษะการเขียนสะกดค าของนักศึกษาชาวต่างชาติได้อย่างแท้จริง  
  
ข้อเสนอแนะการวิจัย 
 1. สามารถใช้เป็นแนวทางการจัดกิจกรรมการเรียนรู้เสริม นอกเหนือจากการเรียนใน
ห้องเรียน และสามารถน าแบบเรียนการเขียนสะกดค าไปใช้ในการจัดกิจกรรมเสริมทักษะ เพ่ือกระตุ้น
ให้นักศึกษาชาวต่างชาติได้รับการฝึกฝนและเรียนรู้ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

2. ควรมีการประยุกต์และปรับใช้แบบเรียนการเขียนสะกดค ากับนักศึกษาในระดับอ่ืน ๆ ได้ 
โดยเฉพาะนักศึกษาชาวต่างชาติที่มีความสนใจและต้องการเรียนการเขียนสะกดค าในภาษาไทยเพ่ือ
น าไปใช้ในการสื่อสารในชีวิตประจ าวัน 

3. ควรมีการศึกษากับกลุ่มผู้เรียนที่หลากหลายมากขึ้น โดยทดลองใช้แบบเรียนกับผู้เรียน
ชาวต่างชาติที่มีพ้ืนฐานภาษาไทยที่แตกต่างกัน เพ่ือเปรียบเทียบผลสัมฤทธิ์ และดูความเหมาะสมของ
แบบเรียนต่อผู้เรียนในแต่ละระดับ 

4. ควรมีการปรับเนื้อหาของแบบเรียนการเขียนสะกดค า ให้มีความสอดคล้องกับความรู้
พ้ืนฐาน เพ่ือให้ผู้เรียนทุกคนสามารถเรียนรู้ได้อย่างทั่วถึงและเกิดความเข้าใจในแบบเรียนการเขียน
สะกดค ามากข้ึน 
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